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El romance del Conde Arnaldos

¡Quién hubiese
 tal ventura

sobre las aguas del mar

como hubo el conde Arnaldos

la mañana de San Juan!

Con un falcón en la mano

la caza iba cazar,

vio venir una galera

que a tierra quiere llegar.

Las velas traía de seda,

la ejercia
 de un cendal,

marinero que la manda 

diciendo viene un cantar

que la mar facía
 en calma,

los vientos face amainar,

los peces que andan n’el hondo,

arriba los hace andar,

las aves que andan volando

n’el mastel
 las faz
 posar.

Allí fabló
 el conde Arnaldos,

 bien oiréis lo que dirá:

 —Por Dios te ruego, marinero,

dígasme
 ora ese cantar.—

Respondióle el marinero,

tal respuesta le fue a dar:

—Yo no digo esta canción

sino a quien conmigo va. 
	� hubiese tuviese;anitguamente “haber” significaba “tener”


	� la mañana de San Juan el alba del 24 de junio, la fiesta del apóstol San Juan, según la tradición un día de amor y magia; para más información sobre el día de San Juan en los romances, véase � HYPERLINK "http://www.funjdiaz.net/folklore/07ficha.cfm?id=60" ��http://www.funjdiaz.net/folklore/07ficha.cfm?id=60� 


	� ejercia forma antigua de la palabra “jarcia”, es decir, el conjunto de cables para las velas de una galera


	� cendal tela fino y transparente, como la seda


	� facía hacía; en el español medieval el verbo era “fazer” en vez de “hacer”


	� mástel mastelero, el palo menor en un barco donde se cuelga la vela


	� faz hace


	� fabló habló


	� dígasme…respondióle en el español antiguo, era cómun agregar los pronombres a muchos de los verbos, y no sólo a los gerundios, los infinitivos y los mandatos como se hace hoy en día





